




the lower income brackets, in urban townships and rural villages, who are economically and 

geographically removed from the main commercial centres in the towns.

The term “����� ” itself is an isiZulu word, meaning “hidden” (Bear 	�����  2005), and refers to the 

period when the apartheid state barred black people from most business activities within the 

townships. While these regulations were relaxed from the 1970s, the informal character of these 

shops, often located in people’s houses or yards, has remained. The �����  is enabled through the 

spatial exclusion of poor black South Africans, that is, people use ������  because they cannot 

afford to travel to, and shop in, the big shops of main business districts. It is this economic 

segregation, of many township and homeland areas, that allows the ������  to emerge and operate. 

The �����  was, in apartheid, a form of black consumption that always highlighted the tensions 

around citizenship, and between citizenship and consumption. It is a direct example of how 

identity, belonging, and access to resources played out in physical terms.

One of the most significant current discussions where blacks in South Africa are concerned is that 

a shift has been made from legislated racism against them, to legislated and racialised xenophobia 

against “The Foreigner” (Harris, 2002; Neocosmos, 2010). Many studies (e.g. Hoeflich, 2011; 

Nyamnjoh, 2008). The attitudes of South Africans, and the experiences of foreign nationals, 

demonstrate that the ethic of inclusion for South Africans has been translated into emphasising 

their distinction from foreign nationals. Xenophobia is commonly defined as an intense hatred or 

fear of those perceived as strangers (Adam and Moodley, 2013). South African political discourse 

and state institutions have fostered a culture of xenophobia that detracts attention from the 

economic and social ills of the country as a legitimating mechanism (Neocosmos, 2010). The 

making of xenophobic culture and an exclusionary conception of the nation and citizenship was 

not an inevitable outcome, but rather one that was actively constructed. Xenophobia is not a natural 

state of any society, but is rather a socio-economic and political phenomenon influenced by 

popular discourses and pressure groups (Tsheola, Ramoroka and Muzondi, 2015).

As such, there has been an addition from the regulation of people based only on their race to a 

regulation of people based on their nationality. But the conception of the foreigner is itself usually 

racialised. The image of the foreigner, and the main target of nationalist regulation, has been the 

black African foreign national, and the scapegoating of non-nationals centres on black African 

foreigners in South Africa (Crush, 2006 cited in Tafir, 2011). Tafir (2011: 115) writes that “black
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The soil in which South Africa’s xenophobic culture flourishes is the country’s widespread 

inequality. It is widely held that the poor, who have not received the economic fruits of democracy, 

retaliate against black foreign nationals (Neocosmos, 2010). Authors like Comaroff and Comaroff 

(2001), Gausset et al (2011) and Mbembe (2001; 2002) argue that this involves a struggle to 

exclude “others” from accessing state benefits, like welfare. Other Africans who inhabit South 

African spaces are viewed as outsiders, pillaging the resources of the country at the expense of 

true South Africans.

In this way, the conflicts over belonging between locals and foreigners also express conflicts over 

belonging amongst locals. Besides race, place is key to these conflicts. The post-apartheid South 

African citizen and the post-apartheid nation-state are fundamentally identified with urbanisation 

(Cooper, 2009; Neocosmos, 2010). The urban/ rural split is compounded by a split in the rural: the 

South African rural landscape still retains the basic divide between largely white commercial 

farming areas and former homelands. Alongside South Africa’s inclusive liberal democracy, the 

chieftaincy and customary law remain entrenched in former homeland areas (Mapokgole, 2014; 

Ntsebeza, 2006). Over a third of South Africans live in former homeland areas, which continue to 

have more deprivation and poverty than the rest of the country, with the former Transkei in the 

Eastern Cape the worst of all (Noble, Zembe and Wright, 2014). Commoners in the former 

homelands, especially in the smaller villages, remain at the very bottom of the hierarchy of South 

African citizens.

Hierarchical distinctions among people are very dangerous when the dominant feature of this 

political discourse is the use of the language of rights embodied in the state as a way of making 

social demands and measuring social justice (Amisi and Ballard, 2005). If some feel that their 

rights have been infringed upon or their demands unmet, political discourse can create suitable 

scapegoats, according to a citizenship hierarchy, targeting those with fewer or no rights. For 

example, black foreigners are blamed for the government being unable to meet people’s demands, 

as a way to resolve frustrations by those who have demands that have not been met.

Given unequal distribution and unfulfilled social demands, distinctions between autochthonous 

South Africans and non-South Africans (more specifically, black foreigners) play out in the social 

and built environments in the contestation over resources and space -  in extreme cases through 

violence. With the foreigners seen as a malicious presence and threat in an autochthonous politics,
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providing affordable goods, and has thrived in areas where local alternatives did not exist, yet is 

also resented as non-national (by locals) and as rival (by local traders) (Thompson, 2012).

The success of the middleman minority depends heavily on the “social capital” of an ethnic 

network. For Bourdieu (1986: 249), social capital is “the aggregate of the actual or potential 

resources which are linked to possession of a durable network of more or less institutionalised 

relationships of mutual acquaintance and recognition.” The ethnic network facilitates activities 

such as bulk-buying, lending, migration, savings, and start-up capital, lowering transaction costs 

-  all providing a competitive advantage for those who benefit from such networks (Whitehouse, 

2011).

The literature on such minorities suggests that their location as intermediaries, their prominence 

and their relative success make them ready targets for antagonism: the main cause for this conflict 

is the competition from members of the local population (e.g. Bonacich, 1973); Charman 	�����  

2012; Thompson, 2012; Zenner, 1991). Local wholesalers and consumers may benefit from their 

presence, but rival local traders may lose out.

Middleman minority theory suggests that it is where the group is most needed that it is susceptible 

to the most persecution (Bonacich, 1973). In some cases, economic and political frustration can 

spill over into attacks on immigrants. In 2014, for example, a third of violent attacks on foreign- 

owned ������  in South Africa were linked directly to frustrations with municipal governments. 

There is a reported perception that the failure of the state to meet locals’ needs is partly due to the 

pressure on resources caused by foreign nationals.

I argue that, while explanations of xenophobia stress state construction of citizenship, emphasised 

by writers like Neocosmos (2010) and Tafir (2011) are valuable, because it notes the centrality of 

state-conceived citizenship and of ideas, in the construction of xenophobia, it is inadequate. It 

downplays the importance of economic factors, like competition, and does not adequately explain 

variations in attitudes to foreign nationals. It looks at differences in the treatment of foreigners, 

mainly by looking at how different groups are racialised. It also does not pay much attention to 

space.

Zenner (1991: 258) suggested that a specific distinction should be drawn between the situation of 

middleman minority groups in urban and rural areas, in examining the relationship between

17





���� ���	�	��	�� ����#	�1O%���#�L� 5	��	5������ �3���33	�	�������5�� �#�� ��*	����?������(� �	����5������

�3�#����#	�	�����5�����	������������%���������%���3	���������������3��#��������5��	�����.�%��00�2�

E�00-�'F�� !#	����C�������	��%���#��#���#��#	��	B5	��������� �#����#	��������� �����	�5����(� �#��#�

�	�	�3�������	���%��#	������5��	� �3��#���	H� ���������	�5�������	�� �	��	� �3��	����*	��	5��*������

�	����	� �3��#	� ���	� ��*����� ���������� �	��		�� �33��	��� ���� ���C�33��	��� 5�5��������� ��*���� ���

��������	���E/��5	�(�00-F�� !#������������	������	�	���	����3������������� !#	�	�������	�	*��	��	�

3����#��� ���.�#��#�(� �#	� ��5����� ���%� �3��#	�$���	��� /�5	�C ����	�	� �&&������%�3���� /�3��*�����

�3��������������������	�����#����������	���	�����	���#��3��55��������	�(��������	���5	�5	��	�������

����*���	��	� 	��	�#	�	�E<	����(� �0�&F�� !#	%�������	�� /��	��������(� ;#�������� ����8��	�������

<	�����E�0�&F� 3����� �#����#	�	� ����5��3��	�� ��������������(� #������	�������*���	���B	��5#�����

���.�#��#�(� �����������#�����������	G������	�� �������	�������#	����5	���������3������������

!#	�	3��	(� ��� ���	������� �#	� �	�������#�5� �	��		��  ������ ����� � �5	������� ���� ������ ��������%�

�	��	��(� ����������	����#�������	����	��3��#	���5�����3�����	�5�����	������������ ����D	��#�5�������(�

���������	��������#	�����5� ���5�%�����������	�����������%�� !#	�������� �5��	�� �3�	������	���		��

��� �	����	�(� ����)�����#	�3�����#��� ������� ������*	���������������#�5������ ������*�����	�� ���#�*	�

	�#����	����*	������#	�����	��E3������	�����������(��		�!#��5���(��0��F��@�����	�����5������%������	�

 �������#��� �	����	�� ��� ���� �������� ����#	� �	������ ����3����� �3��#	��	�������#�5�� �	��		��  ������

����� � �5	������������#	��	��	����3������� ���������	�� �����#������������	��

,:=�  �������>�!������ ��	�#�����!��?�������

!#��� �#	���� ��� ���	�	��	�� ��� 	B5������� �#��� ����	(� ���#�5���������� �	3	�	��	���� ������ ��	��� ���3���	��

#��	��������� ���#��3������ !#	�	B5��������3� ������ ����� ��5	�������� ����������� ���#��3����������

�	�� �����	�%� �#��� ��������� ���	� ����%����� ���������� ��� �#	� <��*�������  �3	�%� ����  	�����%�

?	5����	����3��#	�$���	���/�5	(��#	�	������������	��	�����#	�����	���3�3��	�������������� �		�����

��%���� ��� $���	��� /�5	� 3��������� �#	� .�%� �00�� ������ E��4(� �00�F�� !#	� 5��*���	� #��� �		��

�	����*	�%�5	��	3��� ������� �#��	� �����(� ���� �������	��5	�5�	� ��������3��� ��3	�%�� �� ����	�5������� �3�

�#	�	� 3��	���� ���������� �	�	�  ������(� ���� �#��	� ���	� �	��� ��� ��)��� ������ ��	��� ���	� <����

$��D��	�#(� �#	�	� ���� ����� �� ���5	����� ����� �����	�� ������ ���� ����� �#	� ������ 5����� �3��#	�5��*���	�

E=����(� �0��F�� !#	�5�����%� �	�����3����#	� ����	��	� ���� ��	�� ��� �#	�3�����#����#	�$���	��� /�5	�

���� �		������	���� ��3	���#����#	���#	��5��*���	�(� ���#�3���3	�	��B	��5#�������������

,<





�	�������3��#	������	(� �����#��������������	�������	��5�5	��������	��%�$55	��E�0�&F��#�������

�	���������#�����#	������	�

!#	��	������#��������*	�	���%��#	�/#����=����������5����%���33	�	�����	����%��3����(�3���� �66-����

��6-(� �#��� 	��	�� ���#� 7#���� 5	�5�	�L� �	3	��(� ���� �#	� �	����L�� �����3��������� ����� �� �����	� �3�

�#	�5� �������� ������� E$55	�(� �0�&F�� !#	� /#���� =���� ������5����%� ��� #��	� ��� ������� �00(000�

5	�5�	�����0��� E4�����;�*	���	��(��0�&�F(����#��#	���������A	�#����	�(� �������	���(�#�*�����������

�&�(000� 5	�5�	� E���� &�K� ��	�5��%�	��(� ������ �� ������� �	3�������F� �#��� ���	� %	��� E4�����

;�*	���	��(� �0�&�F�� �%��0��(� ��	�5��%�	��� ����#	� /#����=���� ������5����%����� ������� �6K(�

���#������5	�5�	��	��������������������������������	���	����	��3�������������

������� �#	� /#���� =���� �	����(� *�����	��L� ��*	�� �	����� �#�5	�� �%� �#	� �5���#	��� 5���� �#����#� �#	�

�������� �	�������%��3���������������������#	��#�	3�����%�E9	���	�(�.	����3	(�*���8�	�	��(�8���	(�

+	%�����(� ���	�(�?��<�	����(�?�����(�.����)		(� ;����	������<	��	�� �0�&F�� �����%���*	�����	(��#	�

���	��	� �3����%�5	�5�	� �3��������� ��	(� ���%� ������������������ ������3����)���(� ���*	�%� 	*��	���

E$55	�(��0�&F�

21



https://en.wikipedia.org/wiki/Chris_Hani_District_Municipality%23/media/File:Map_of_South_Africa_with_Chris_Ha


�������*�� ���� ��������������� �����%����3����1��@���������!����� ����9���������	*

The major goal of this thesis is to examine the relationship between Somali spaza operators and 

locals, in the villages around Cofimvaba. The study is valuable in a number of ways. There is 

relatively little research on local/ foreign national dynamics in rural areas, including homelands, 

and nothing on Cofimvaba. This is despite the growing presence of foreign nationals like Somalis 

in the rural areas, including homelands. As argued earlier, local level studies also provide an 

essential way to understand why these relations break out into xenophobic attacks, including 

violence in extreme cases, in some contexts, and not in others.

As noted, there is also very little xenophobic violence in the rural areas, including homelands, 

despite relatively high levels of poverty and deprivation -  but very little research that tries to

2 Source:
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Eight villages were chosen on these grounds and visited as possible research sites, namely 

Chamama, Sabalele,3 4 Hoita (also known as Lalini), Banzi, Ntshingeni, St. Marks, Qamata and 

Luncwini. Only six villages from this eight had Somalis operating spazas. The other two were 

villages where villagers mistakenly believed the foreign nationals operating spazas operators to be

3 Source:
Webster et al, 2014

4 This village is best known as the birth place of martyred South African Communist Party leader, Martin 
Thembisile "Chris" Hani (1942-1993): see Eppel (2014).
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Seven of the eight spaza operators in the research sample were men between the ages of 21 and 

45. All of these men reported that they were originally from the various villages located in the 

Southern part of Somalia. The eighth spaza operator was a South African-born woman who co­

owned the store with her Somali husband.

Interviewees were conducted on both weekdays and weekends in order to access both employed 

and unemployed villagers. The villagers in the study were both men and women, with the youngest 

interviewee being 18 and the oldest 83.

All of the interview data presented in this thesis is presented as recorded, verbatim, and thus 

represents the voices of various individual participants. The research proceeds from the 

understanding that in-depth interviews with a small number of selected spaza owners and local 

villagers cannot offer up a detailed or comprehensive analysis of an entire region, and all of its 

overarching social and economic dynamics. Case studies however, can cast light onto some of the 

key issues -  in this case, the relationships between the Somali spaza operators and the Cofimvaba 

villagers -  and therefore be of larger relevance and interest.

1.5 Ethical Considerations

The confidentiality of participants in this study had to be ensured. There was only one (in one case, 

two) Somali spazas in each of the villages in the sample, and it was a possibility that the 

interviewees would be identifiable because of the use of the village names in the data analysis. 

Interestingly, some villagers were more apprehensive about being identified than the Somali 

traders themselves. Although it was explained to the villagers that this study was solely for 

academic purposes, these villagers were worried that their answers would be shared with other 

members of the community. They feared reprisals if their responses to the questionnaires were 

controversial, or differed from those given by other respondents. Ultimately all the interviewees 

in this study remained anonymous.

As noted, traditional authorities (chiefs and headmen) remain central to local government and 

administer indigenous law within homeland villages (Koyana, 2013; Mabutla, 2001; Ntsebeza, 

2006). This remains the case, even though Local Community Development Workers have been 

established to form a link between the larger state and the village people (Webster et al, 2014). It 

is sometimes considered that these traditional authorities might act as, or wish to act as,
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gatekeepers to the communities. My assumption was that I might need to follow the guidelines of 

traditional authority to get access, using a local guide as an interlocutor. This proved unnecessary. 

Accessing the chiefs in the villages was impossible.

I was instead advised by villagers to approach the headmen, as villagers stated that a person not of 

the village, could get access with the permission of the headmen. Although this is the case, the 

villagers stated that this was not an enforced rule, but rather a courtesy. This was welcomed. The 

process of communicating with headmen of the villages was informal and in cases where a 

headman was present in the village, an interview was granted.
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The exclusion of foreign nationals from the body politic, and their denigration in state discourses 

and policy, plays an important role in their exclusion. However, as argued in the previous chapter, 

exclusion and inclusion are also shaped at local levels. State actions, and the larger economic and 

social problems in South Africa, certainly promote certain types of relations and attitudes to “the 

foreigner,” but regional and local variations show this is not the whole story. For example, 

xenophobic violence is largely a phenomenon of the bigger cities, and then concentrated in certain 

areas and groups.

2.2 The “Middleman Minority” Theory

It is also important to note, here, that the relationship between South African locals and foreign 

nationals is not just constructed by South Africans. Some authors (Gastrow and Amit, 2012; 

Hoeflich, 2011) suggest that migrants are often pushed to the edges of the “host” community, both 

in the physical and social sense by the state, citizenry, and civil society. These socially tenuous 

and physically isolated positions are often blamed for immigrants being susceptible to crime and 

abuse at the hands of different sectors, including sectors of communities, and state actors. Some 

have argued (e.g. Hoeflich, 2011; Thompson 2012) that local practices of exclusion actually force 

immigrants to retreat into their isolated, exclusive spaces.

But notions of indigeneity and autochthony are not only used by South Africans, but also by 

immigrants. There is, for example, as Nyamnjoh (2007: 73) puts it, a growing global fixation with 

“an authentic place called home” within African immigrant communities. Further, as the literature 

on middleman minorities suggests, ethnic minority trading groups can derive extensive and 

essential social capital from close ties to co-ethnics, and therefore often reinforce those ties. This 

can mean an identity that stresses difference with the larger nation, transnational ethnic network, 

a focus on the “place called home,” and the self-image of being a sojourner in the local 

communities. The point is that the social isolation of middleman minorities should not be reduced 

to the discrimination and prejudice by the “host” community (Thompson, 2012). Middleman 

minority theory suggests that the ethnic spaces created by such groups is not simply the result of 

exclusion, but often a deliberate choice by such groups.

European thinkers like Simmel, Sombart and Weber have been seen as the pioneers of middleman 

minority theories as they grappled with the links between the Jews and their economic roles,
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boundaries primarily by remittances and the information networks. Many Somalis, including in 

South Africa, are transit migrants, “aliens who stay in the country for some period while seeking 

to migrate permanently to another country’’ (Hoeflich, 2011: 22). In these ways, many in the 

Somali diaspora “largely operate past or above nations” (Horst, 2006 cited in Hoeflich, 2011: 23).

This way of living is more than just a fixation with “an authentic place called home” (Nyamnjoh, 

2007: 73), it is a life strategy aimed at returning “home” and meanwhile helping the homeland. 

Some have seen a sojourning outlook as reinforcing the division between foreign nationals and 

local communities: it heightens the middleman minority group’s sense of identity and transience, 

and need to keep themselves separate from rather than merge into local communities (see 

Bonacich, 1973; Sowell, 2005; Whitehouse, 2009b; Zennner, 1991). Whitehouse (2009b), for 

example, has examined how Muslim West African middleman minority groups (mainly from Mali) 

in in Brazzaville in the Republic of the Congo took great care to ensure that the socialisation, local 

influences did not affect enculturation, language acquisition, and identification of their children. 

These middleman minorities in fact preferred to have their children raised by relatives in the 

homeland, than locally, as local values were seen as not just different, but as “inimical” to their 

own (Whitehouse, 2009b: 87).

The belief that all members of the group would return to the homeland one day required preparation 

for this future, including teaching the children how to be true members of the homeland. The notion 

that the “host” community was inimical and alien was sometimes expressed by the middleman 

minority applying different ethics to their own people and members of the local population 

(Zenner, 1991). For example, the groups in Brazzaville could be seen facilitating practices that 

they personally rejected, in order to make profits, like selling alcohol and cigarettes, even though 

they viewed personal use of these as illicit (Whitehouse, 2009).

It is certainly the case that a great deal of interaction with locals can lead a middleman minority to 

absorb the values and behaviour of members of the communities in which they operate, which 

would be economic suicide (Sowell, 2005; Zenner, 1991). Characteristics like group solidarity, 

austere living, postponement of gratification and willingness to work for longer hours while 

earning lower socio-economic returns, are some of qualities that middleman minorities need to 

maintain in order to retain their economic success (Sowell, 2005).

34



=��	*	�(� 	������������	��� ��	�������	���#��#�������� ������(������#��	��#	������	�����������%�

��*	������#	������	�	����������%(� ����3�	��#����� ��5������������� ������� status��#������ �	�����#����3�

������ ����������	�� 	�#���� ������������ ����5�E!#��5�����0��F�� ���� ����	��� ��� �	�	��	�(� �����#	�	�

�#	�����5�������	��5��3�3��	�������������(����5	�5�	��		�����3��	���(��#���#�������%��������	��#	�3����

�3�����*���(� �������E���������� ���������%C��������������%C���	��18	��+�����2 �� !�3��(� �0���� ��&F(�

���� B	��5#������ =�������%� �������� �����	���� ��������	�� ���	�� 3���� ���#� �#	� 	���	� ����

����������	������������5�(����#��#	�������	����	�����	�	��	�(��#	������C����������#�����	�����	��	�(�

�����#	���*�����	�����	�����������#	�����	��%����5	�����

��� ��� �	����	� �#	� �����	���� ��������	�� ��	� �	�	3������ ��� �#	� ������� �#��� �#	%� ��	� ����	��3��(�

5��*������ �	�*��	�� �#��#� �����*�����	�� ������� �		�(� ���� ���������%� �#	� *	�%� ����	��� �3� �#	�

�����	���� ����5� ����	�� �	�	���	���� !#��� ��� 	�5	�����%� ������� �������� ������ �����	��� ���	��� ���

5���	����	��(��#����	�����5%�����#	����	������	����	�����E!#��5���(��0��F�� !#	�5	��	5������%���

����	� �3�����5�� ����#	�1#���2� ����	�%(� ��� �#����#	�	� �����	���� ��������	�� ��	� ��*��*	�� ��� �5������

����	���������#	3��E�#��#��33	�������� ������F��#������������ �	����*	��	���3��������3�������� �������

+������ �����	�� ���� ��������� 	�#���� ���� ��������� ����5�� ���� ��	� �#	� �����	���� �������%� ��� ��

���5	�����3����#	�������3�����	�����		���#	��	�������3�	�#���(���������(��������������������	�(��#��	�

�#	�����	�������������33����	��3��#	���3�����������������#	������	������������	��EN�����(� �-6&H�.��(�

�00�H� ��D��(� �--�F��  ��	� ������	� 	B��5�	�� ������	� �	������� �	��		�� N��	��� ���� J	���#�

�#�5�		5	��� ���� �3�����C��	������(� �	��		�� ������� �#�5�		5	��� ���� ������ �3������� ��� $����

�3����(� �����	��		��/#��	�	��#�5�		5	�������������� ��������	��������.���%����E	���� .��(� �--�F�

8������� �3������#�#������ �	�������� ���� �����	�	��%�5��%� ��� ��5����������	� ��� �	3������ ���	� ���

5	����	������� �#�	��	����� ������	��� E�		�5�	*����� �#�5�	�F� E;����	�� et al,� �0��F�� !#	�	� ��������

��	� �	��3���	�� �%� ����	�5�����	�� ���� 5��������� ��������	�� ���� �#��*	� ��� �#	� ����� �3���	G�����%� ����

3�����������E�		�������#�5�	�F��@���	B��5�	(�8	��������E�0�0F�����8%���)�#�E�006F����	��#����#	�

5���C�5���#	��� ��*	���	��� �5	��3�����%� 5����	�� ��5�������� ���	�	���(� �#����#� *������� �	�C���	����

�����	��	��� !#	�	�3���	�	����5����������%����5	����*	������	��� 	�*�����	��(� ���#���)���)��� ����	�(�

������� ��	G�����%� ���� �	����*	�5�*	��%(� ���� #	��	� �������	�� ��� ����������	� �#	� ���%� 5�	*�����%�

�����*�����	�� ����5�(� ���	� ������	��� ��� ������ ��	��(� ���� ������ ����	��(� ���������� ��������

����	��(� ��� �#	� ����	�� ���� ��� �#	� 3������  ���	�  ���#� �3����� �	������ �������%� ���� 	����������%�

��*��	�(� �	�5��	��#	�	�#����3����������(� �������������	��3�	���		����� ��	�������#	�3������ �3�3�		���(

=7



a perception encouraged implicitly or explicitly by state policy, politicians, and the media. The 

notion that opportunities that should belong primarily to “real” South Africans is part of this, and 

often results in violence.

Two last points are important here. One is that while middleman minorities often face 

discrimination and prejudice, these are cases where locals have showed different attitudes. Zenner 

(1991: 260) suggested that middleman minorities have been “tolerated if they showed proper 

deference for the majority,” and that “occasional attacks can be seen as a ritual to restore the proper 

deference.” Looking specifically at South Africa, Thompson (2012) found that middleman 

minority groups have been seen by locals as beneficial in some areas, but as an unwanted 

competitive force worthy of violent exclusion in others.

The second point is that it is important not to see middleman minorities and ethnic economies as 

monolithic. Bonacich (1973) and Zenner (1991) argue that factions and rivalries often divide 

ethnic minorities. The closest ties tend to be at the family level, and amongst friends, both in the 

new country, and in the homeland. Ties seldom go further. The closeness of ethnic minorities is 

often exaggerated by locals, who do not distinguish between the outsiders. The concentration of 

middleman minorities in certain occupations tends to let locals mistakenly view each member as 

representative of all members of the group.

2.3 Somali Migration to South Africa

As noted in the previous chapter, South Africa has experienced substantial immigration since the 

1990s. One aspect of this is that the country’s migration policy grants asylum to refugees from 

designated countries. These include Somalia, and Somalis were the first non-Southern African 

Development Community (SADC) nationals to immigrate to South in this period. Somalis have 

been present in South Africa since the 1890s, but the largest number came in the 1990s with 

collapse of the Somali government in 1991. Both Thompson (2012) and Liedeman (2013) find that 

the number of Somalis in South Africa is rising, even though the overland journey from Somalia 

to South Africa has become more difficult due to migrants being detained in various countries 

along the way. There was an influx of Somalis from 1995 to 2000, and another after 2006. 

Generally, Somalis in South Africa are not “illegal” immigrants, but have legal status and valid 

documentation (Jinnah, 2010).
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the networks it enables, is a means of spreading risk and ensuring a safety net if xenophobic 

violence does arise and threaten the livelihoods of, for example, spaza operators. At the same time, 

Somalis’ clustering eases their transition into the “host” community, provides safety, and enables 

the protection of their cultural and economic interests.

It seems, from the literature, that many Somalis in South Africa are transit migrants, with South 

Africa a transit country within the transnational Somali network. Thompson (2012) argues that the 

crime and xenophobia suffered by Somali spaza operators in the townships makes these Somalis 

more transient than the Somalis living and operating in ethnic enclaves.

Interestingly, Somalis acting as a middleman minority in South Africa feature consistently in 

media and academic study as a group of foreign nationals that suffer disproportionately from local 

xenophobia. However, there is very little work on the factors that keep Somalis doing business in 

“high-risk environments” (Thompson, 2012: 36-37). The group has seldom been analysed as a 

middleman minority, and those who have done so (Hoeflich, 2011; Thompson, 2012) have focused 

on the urban areas -  mainly the townships.

Thinking about the Somalis as a middleman minority draws attention to their low status in the 

larger society, as well as their marginality. This locates them firmly in the lower end of the 

hierarchical spectrum of rights in South Africa, which has, as noted in the previous chapter, been 

identified by various writers (e.g. Neocosmos, 2010); Nyamnjoh, 2006). Somalis prefer the urban 

areas, partly because of easier access to “health, education, humanitarian assistance, skills training, 

jobs, anonymity etc.” and to South Africa’s Refugee Reception Offices, which are in urban areas: 

the short-term permits of asylums seekers require constant renewal (Hoeflich, 2011: 17). Somalis 

making a living in small towns and villages, and especially in the old homelands, are further 

marginalised, therefore, by their location.

But while they are outside the nation and its citizenship, and leaving aside issues of language, 

culture and religion, they actually have much in common with many poorer South Africans. For 

example, many South African urban township dwellers are migrant workers from the homelands, 

and deprivation and poverty are central parts of the lives of the over 30% of South Africans who 

are residents of the homelands (see Cooper, 2009; Eppel, 2014; Mapokgole, 2014; Noble, Zembe 

and Wright, 2014; Ntsebeza, 2006; Webster et al, 2014; Westaway, 2010 and 2012).
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University of the Witwatersrand’s Centre for Entrepreneurial Development (CDE) and leading 

headache powder brand, Grandpa, developed a partnership to equip spaza operators with 

knowledge that “ensures the sustainable growth of their stores” (Maqutu, 2012).

However, growing interest in spazas is also driven by concern with “the counterproductive and 

terrifying spectre of xenophobia” that has been associated with competition in the spazas since the 

end of apartheid (Ismail, 2013:2). Tengeh, Ballard and Slabbert (2011) finds that, an African 

immigrant entrepreneur is most likely to be a male between the ages of 19 and 41 who has been 

forced to immigrate by political circumstances in the country of origin. Research findings show 

that there has been a major market shift in ownership of spaza shops in many parts of South Africa, 

from South Africans to foreign nationals (Charman et al, 2012; Liedeman, 2013; Thompson, 

2012). The number of foreign-owned spazas is increasing, with Somalis seeming to own a large 

share of foreign-owned spazas (see previous chapter).

The Sustainable Livelihood Foundation (SLF) conducted a survey of eight townships across the 

country between 2010 and 2013 (cited in Gastrow and Amit, 2013). The results were that 48.5% 

of spazas were run by locals, with the remaining 51.5% run by foreign nationals, the majority of 

them Somalis, who occupied 22.5% of the market. In Delft, Cape Town, ownership moved to 

being equally divided between foreign nationals (mostly Somalis) and locals in 2010, and 70% of 

locally-owned spazas closing permanently by 2013 (Paton, 2014).

This helps explain Hoeflich’s (2011: 63) finding that, unlike other African migrants to South 

Africa, like Mozambicans and Nigerians, “Somalis seem to have an entirely different reputation -  

not as criminals or drug-addicts; the stereotypical Somali is a hawker, trader or a businessman.” 

According to Liedeman (2013), who looked at Delft in Cape Town, the shift in ownership can be 

attributed to the competing business models that are employed by South Africans and foreigners. 

Further, the Somali operators are richer in social capital, that they conduct business through clan- 

based social networks (Thompson, 2012). These enable them to, for example, buy in bulk, and to 

draw on the Somali ethnic enclaves in Cape Town and Johannesburg. What this means is that 

Somalis use religion, ethnic identity and clan in an effort to create lives and livelihoods in South 

Africa.
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... they are taking from you your business... they are taking all that you have worked, 

profits, a irtim es. cold-drinks and everything. they say they are taking from you as a 

Somali, but they are leaving their brothers to be happy, and selling that things in peace!

All the Somalis interviewed stated that what kept them going is the hope of return to the homeland. 

Failing this return, relocation to another country that was safer than South Africa was sought. The 

safety levels in the villages were appreciated, but individual Somali spaza operators felt isolated 

from fellow Somalis. They saw themselves as sojourners, awaiting asylum in another country 

where the Somali ethnic network was stronger, and where there was less violence. They regretted 

the isolation that came with being an entrepreneur in the villages, and the dislocation from co­

nationals, but did not have any interest in living in the bigger centres in South Africa. The distances 

between villages with Somalis spazas were great, and the distance from Queenstown, where a 

modest Somali ethnic enclave exists (see below), was even greater. This also meant they had no 

easy access to mosques, madrasas or other facilities.

In other words, Somalis living in the villages around Cofimvaba saw themselves as “migrants” 

rather than as “immigrants,” an outlook that, according to Neocosmos (2010), is a common 

sentiment among foreigners in South Africa. They did not seek local citizenship. Without making 

tangible claims for rights, foreigners can “live half-lives at best, always waiting for some kind of 

disaster and their existence is in a constant state of insecurity” (Hoeflich, 2011: 75). In the safety 

of the villages, at least, a “kind of disaster” did not seem imminent. However, the sense of 

“waiting” was very real -  mostly waiting for the situation in Somalia to be favourable enough to 

enable their return. In the words of the Somali interviewee in Hoita:

You can sit in one place for more than six months, and not go anywhere, because you are 

thinking what will happen to the shop if you close, maybe to go to Queenstown where all 

the other Somalis are. All day you wake up, come to the counter, sell to one customers 

here and the other customers there, sit, listen to the radio about news back home and just 

wait. When you are try to be safe, your life is just about waiting .  you wait [so] you can 

[be] taken to another country.. .you wait for Somalia to be fine again.

In this situation, their behaviour is in line with what Bonacich (1973) contended: a middleman 

minority group tends to suffer short-term deprivation in order to hasten the long-term objective of
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example, Allan and Bacon (2003) found that members of a host society respond to middleman 

minorities in various forms, including favourable, indifferent or negative.

Of the 41 villagers interviewed 21 (51%) expressed “xenophilia” (based on positive views of 

Somalis �����  business practices); 7 (17%) expressed “xenophilia” (based on social relationships 

with Somalis); 5 (12%) were “indifferent”; and only 8 (20%) expressed some “ambiguity” (which 

had an element of xenophobic thinking: latent xenophobia).The findings varied from village to 

village and within the same village, but only eight out of 41 people -  the “ambiguous” category -  

expressed latent xenophobia, and even then, there is no evidence that they expressed it openly to 

the Somalis.

Most villagers who expressed xenophilia based this on the benefits provided by Somali �������  

and the lack of similar services in the villages. Strikingly, those who expressed xenophilia based 

on social relationships with the Somalis were the young, unemployed men of the villages. In every 

single village studied, the young local men had positive, friendly relationships with Somali �����  

operators. This does not mean that all young male villagers were xenophilac, but the fact that 

members of this group showed any xenophilia at all is noteworthy. Studies such as those done by 

Polzer (2010) found that although there is no simple “xenophobic profile” in South Africa, there 

is a higher probability of xenophobic attacks at the hands of young men. But the situation in the 

villages was the opposite: young men were close to the traders, rather than their key enemies. This 

needs more discussion (see next chapter).

Most who were indifferent as to whether the Somalis were operating or not were those who stated 

they used the services of Somali ������  infrequently, and did not rely on these shops. The majority 

of these lived in the villages closer to Cofimvaba town, and could make more use of other shops 

than people in more outlying areas. The headmen interviewed in this study formed part of this 

group as even the headman who lived farthest away from Cofimvaba (i.e. in Sabalele) stated that 

he was hardly in the village as he frequented Cofimvaba town to “conduct village business” and it 

was therefore easier for him to shop in Cofimvaba. Those who expressed ambiguity stated that 

they did not like the Somalis, and were unhappy that the Somalis were living and operating 

businesses in the villages, but most also stated their dislike for Somalis was modified by the fact 

that Somalis were providing much needed services and benefits.
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suggested that there is, in current South African politics and discourse, an obsession with 

differentiating black South Africans and black non-South Africans (and a racialisation of 

difference), in order to assert hierarchy of rights claims. However, the data I collected suggests a 

more complex situation.

In order for the grouping of foreigners together into one category to be xenophobia, there needs to 

be a degree of hostility towards said foreigners. The research revealed little such hostility, and 

while darker foreign nationals were seen as more foreign, this did not translate into a difference in 

treatment of foreign nationals based on skin tone. While the villagers used simplistic racial forms 

of identification, this was not necessarily xenophobic in practice. The idea that there is a racialised 

differentiation of foreigners, which then translates into a hierarchical differentiation of treatment 

(e.g. Nyamnjoh 2007) does not seem borne out in these villages.

Ignorance, fostered by the lack of interaction with foreign nationals living in the villages, was the 

major reason for grouping foreigners together in simplistic ways. For most people, most interaction 

involved brief visits to the shops. Closer business interactions did not necessarily lead to more 

knowledge. A landlord who leased her property to Indian nationals in Banzi village also fell into 

the category of villagers who could not properly identify the nationality of the �����  operators. 

She said:

Who can really say who is who anymore? They are all the same to m e .  there are many of 

these Somalis: you can’t escape them, from here to town [Cofimvaba -  AM] it is the same 

people.

A cashier employed by Pakistani nationals in a �����  shop showed similar ignorance about them.

These two people, despite more contact with foreigners, were like the majority of the villagers, 

who tended to lump all foreigners in the village into one group of people, and t know very little 

about them. The reality is that locals and foreigners had few connections. They did not attend the 

same churches or participate in the same associations; intermarriage and courting was very rare; 

there were almost no family links; cultural and linguistic and ethnic differences all played a role. 

Ignorance was key: a particularly telling point was made by the village headman of Sabalele 

village, who said, “Just because they are all from outside [South Africa], it is easier for us just to 

see them as one p eo p le . ”
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3.5 Good Business: Xenophilia and Somali Spaza  Business Practices

The first category of “xenophilac” villagers identified earlier were those who viewed the Somali 

spaza operators positively on the grounds that their businesses were beneficial. There were a 

number of reasons many villagers had positive attitudes to the Somali spazas. The first was the 

perception that the individual spazas had product diversity at fair prices, and shelves fully stocked. 

This was very important, as villagers would otherwise need to travel far, and incur expenses, to do 

shopping elsewhere (like Cofimvaba town). Even where a village had the smallest type of Somali 

spaza shop, it was often cheaper and easier to go to other villages’ Somali shops than to go to 

Cofimvaba. The villagers were generally far from the city centre in Cofimvaba, and preferred to 

do as little shopping outside of the village as possible, and the Somalis helped make this possible.

The more differentiated and innovative the services a Somali spaza had to offer local villagers, the 

better the relationship with villagers. Somali spaza operators often added new elements to the 

spaza business. One example is innovation through the sale of products that were not previously 

sold by other spaza operators, like petrol and electricity, and the provision of services like the 

extension of interest-free credit or transport.

The spaza operators in Ntshingeni, with their large store, their assistance to pensioners on grant 

days, and so on, had an excellent relationship not just with villagers in the village itself, but people 

from other villages. In this case, the spaza was run by a married couple: a South African woman 

and a Somali man. Their spaza was seen as benefitting local people by operating a business where 

no business had previously existed, and by going beyond the call of duty in doing so.

For example, the spaza sold car fuel at around the same price as that of petrol stations in Cofimvaba 

city centre. Local owners of vehicles interviewed in this study felt that this was not done for profit, 

but as a means to assist the villagers, who were often left stranded because of the considerable 

distance to the nearest petrol stations. The spaza owners extended credit to pensioners without 

interest being charged. When the pensioners bought groceries in bulk, the owners delivered the 

goods to their homes. They drove pensioners to collect their social grants. By providing deliveries 

and transport, they helped pensioners avoid crime, filling a safety gap that traditional authorities 

and municipal governments left. A middle aged male villager from St Marks, who often shopped 

in Ntshingeni as the villages were close together, stated:
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to make claims, including on consumption and modernity, is that a substitute can be provided by 

“these people,” who are also not “real people of South Africa.”

Likewise, a young man in Qamata argued:

You can’t say, “No, okay, They must go!,” because they bring things here that are far away 

from the people, simple things like a chips for the small childrens. Can you think of that 

when you are busy paying in the van for all your grocery? Every cent, every cent is gone, 

and you cannot even pay for your small child a chips, like they are not like other kids of 

this new South Africa? That thing is not fine.

A middle-aged woman in Banzi stated:

Yes, well, even if you don’t want them here, they won’t go anywhere. But what can you 

do? .e v e n  if you don’t want a Somali here, and say “Okay, I want this business to fail,” 

you can’t escape it (laughs) because they are even in town. You still shop there with them 

and where will you go? You need them yourself.

Another villager, who was among the most hostile to foreigners of all those interviewed, conceded:

�����  I don’t know how else to explain this to you, but I just don’t feel [for] those things 

[Somalis]. I don’t feel them. But you can complain and you will stop by yourself, because 

no one will do anything about them. Even if you don’t want them, their customers will 

want them because of their cheapness ...

The owner of the local �����  in St Marks -  who was related to the previous person cited -  was 

also hostile, and also in a way that recognised the attraction of the Somali �������  A family member 

stated that the owner had been approached by Somalis to rent out the premises, but had denied the 

request. The local �����  was not doing particularly well, but the owner of the shop did not like 

“those foreigner people,” who “were here to take advantage and enrich themselves.”

It is probable that those who explicitly expressed these ambiguous positions had the potential to 

be spurred into xenophobic action if encouraged to do so. Villagers often took the position that 

they would follow the general position of the community, whatever their own views. A woman 

pensioner from Hoita said:
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For me it depends on whatever the people want, they can’t go left and I go right: I go where 

people are going. If they want Somalis I want them, if they don’t want them, then me too, 

I am there also.

This could mean either support for, or opposition to, the Somalis. While overall sentiment was 

positive, people would tend to follow the popular position. A middle-aged man from Qamata said:

You have to do what people are doing if you are one people. You can’t attempt to disagree 

and say these people [Somalis - AM] must go away when you know the people want them 

h e re .

Local identity -  ethnic as well as village-based -  is powerful, and co-exists with the national South 

African identity. It is linked to a tendency to conformity, which could assist xenophobic outbreaks.

=:-� 9�������������3������������������

Despite these positive, neutral, or ambiguous views of Somalis, there was one definite area of 

contention: the perception of the outsiders as unclean. Hoeflich (2011) notes that Islamic prayer 

ablution practices require Somalis to be very clean, contrary to the stereotype, and this indicates 

that the issue is more one of boundaries than actual hygiene.

In all the villages, villagers complained about the cleanliness of the Somali spazas, with the fact 

that the Somalis slept in the shops a major concern. For example, the Somali spaza operator in 

Hoita stated that he had heard that villagers complained about the cleanliness of his shop, and so, 

he put much energy into making sure the spaza was clean. He added that he sometimes employed 

a local woman villager to assist, and would have hired her more, if the spaza had a higher turnover.

It was widely believed Somalis did not clean themselves properly. For example, a woman 

pensioner in Qamata echoed ideas of backward African “others,” when she stated:

Maybe they do not do much cleaning in the parts of Africa where they come from. Not 

everyone stresses about cleaning. Even some Africans you find they do not bath like 

others.. .everyday...

Ignorance played a role, with a lack of understanding of Somali Islamic ablution practices.
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The reference to deference, and the view of the outsider as unclean, needs to be understood 

socially: these do indicate a form of othering, and attitudes about cleanliness that go beyond simple 

issues like soap. It indicates a distinction drawn between villagers and Somalis based on culture, 

not physical appearance, and on the idea of an inferior culture.

3.8 Ties between Somalis in the Villages, and to the Ethnic Enclave in Queenstown

Solidarity among immigrants is heighted by the discrimination by members of the local 

community, and by the benefits it enables for economic cooperation (Whitehouse, 2009). A lack 

of ties with local communities also makes the ethnic network of a middleman minority group 

essential for the group’s survival (Bonacich, 1973). The evidence suggests, however, that ties 

between the Somalis in the villages around Cofimvaba are relatively weak.

This is not due to clan allegiances, sometimes cited as a major contributor to a lack of cohesion 

(e.g. Hoeflich, 2011). Five of the seven �����  operators interviewed came from one clan, the 

Hawiye clan. It is true that there was no intermixing of clans in �����  shops (each spaza was 

operated by members of one clan), but all the Somalis interviewed claimed that clan ties were less 

important than common nationhood in the villages: it did not matter what clan people came from 

so long as they were Somali. The reason for this is similar to the argument made by Samanani 

(2014): outside of Somalia, clan divisions can perpetuate isolation, and so, become relatively less 

important than Somali-ness or Islam as bases for solidarity. The Somali �����  operator in Sabelele 

stated that “there is no time to discuss that you are this person or that person in Somalia when you 

are in South Africa because in the end we are all Somali when we are here.” The operator in Hoita 

argued:

... maybe you can say it is good to be divided back home, but not here. What is the point? 

Even if you are not friends with the other Somalis, you can still say “that is my brother 

from my country,” and you know when you see him, that, yes, this is a person that you 

know. Because you are the same people, even if you have a different something here and 

here.

The relative lack of xenophobia also helps explain the relative lack of cohesion among the Somalis 

living in the Cofimvaba area. There was no urgent need to work together, as local hostility was 

low.
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Contact was also difficult to sustain. As mentioned previously, in most cases, there was only one 

Somali spaza operating in each village, and the villages were far from each other. This made it 

difficult to make friends with, or interact with, Somalis in other villages. Besides the distance, time 

was short, mostly spent tending to the spaza. Local Somalis did not cooperate much, and there was 

no real pooling of resources other than instances where spaza operators who lived in the farthest 

villages assisted with transport of minor stock, such as airtime.

There was only one group of Somalis who kept close contact, around the Somali spaza operator 

married to a South African. Besides his big shop in Ntshingeni, he also had a second spaza shop 

in that village, and another in Sabalele. He employed his kin in two of the spazas. Even then, the 

villagers generally did not see the various Somali spazas and traders as connected. They were 

viewed as always being inside their own stores. He was one of only two Somali spaza operators 

who lived with their wives in the villages. The other had his child living with him as well. He 

stated that the reason that this child was living in South Africa was because she was a few months 

old. When she was old enough she would be sent to live with his family in Kenya.

The situation was similar to that reported by Liedeman (2013) and Thompson (2012) elsewhere, 

which was that of Somalis being far less cohesive than often believed by outsiders. Conflict was 

limited by an understanding, stated by individual Somalis, that one Somali would not open a spaza 

in a village where another Somali was already operating. The only exception was when the new 

spaza was opened far away from the one already operating, and the village was big enough to 

accommodate the two Somali operators’ profit needs. One result of isolation was that Somalis 

pursue a strategy of integration, what Thompson (2012: 76) calls “deep physical embeddedness,” 

into the local area, as opposed to residing in an ethnic enclave. However, this was not seen as a 

substitute for links to co-nationals.

The Somalis in the villages experienced major frustrations from social isolation, as already noted. 

The existence of an ethnic enclave and an ethnic economy in Queenstown provided some relief, 

with comprising friends, clansmen and close relatives, as well as facilities like mosques and access 

to ethnically specific goods and services, some from the homeland. As the spaza operator in Hoita 

commented:
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local population. There was no Somali interviewee who could provide much description of the 

culture of the villagers, or of their cultural differences with them, beyond the issue of drinking and 

smoking. In other words, the overtly culturally-based justification for the distance did not actually 

show much in the way of knowledge of the culture. In their own way, the Somalis also construed 

the villagers as the “other.” Local practices were cited as the reason for staying separate, but the 

separation actually meant there was little knowledge of local practices.

Studies looking at the relationship between immigrants and local community members are often 

one-sided, stressing the manner in which the locals exclude the foreigners, and neglecting to note 

that foreigners can also deliberately exclude themselves. For example, the Somali �����  operators 

did not seek to integrate into the local community. Their relations with locals were mainly business 

ones: paying rent for premises, and dealing with customers. As Whitehouse (2012: 14) puts it in 

her discussion of foreign traders in Congo-Brazzaville, “stranger-hood is a phenomenon 

maintained jointly, if not always consciously, by hosts and migrants alike.”

The reality of ignorance does not remove the fact of important cultural differences between the 

two groups. One example is that of the child-bearing practices of the Somalis. The Somalis 

interviewed did not raise their children in the villages, or elsewhere in South Africa -  outside of 

Somali ethnic enclaves. Children, they stated, would only live with them if there was the support 

of an ethnic enclave where the children could learn “how to be Somali.” These included learning 

respect for the elders, proper Islamic comportment, the avoidance of illicit behaviour such as 

drinking alcohol, and, especially, mastering of the language of the homeland. It was seen as 

impossible to attain these in areas like the villages around Cofimvaba, on the assumption that the 

local environment and people would have a negative impact on attempts to groom a child into 

“how to be Somali.”

As noted, only one of the Somalis was married to a South African woman, who was the co-owner. 

Even here, the Somali took care to ensure the children would “be Somali.” The couple’s two 

children both lived in Kenya, and while the mother stated in her interviewee that she kept contact 

with them, she believed that the children were his and belonged to his people. She also indicated 

that if her husband decided to return to Somalia or Kenya, the marriage would end, as she would 

not leave with him. She did not know much about his background in Somalia, or the details of the
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making limited profits. If the situation changed, the village-based Somalis would be very 

vulnerable.

5.2 Recommendations for Future Research

The scope of the thesis is limited, and its focus on local case studies limits the extent to which its 

findings can be generalised. It is not a general overview of the relationship between Somali spaza 

operators and villagers in former homelands across South Africa; it is not even a fully 

representative study of the relationship in all the villages around Cofimvaba.

However, by narrowing the subject to a few villages around Cofimvaba, it was able to examine 

the subject more deeply, develop an in-depth understanding of the relationship between foreign 

spaza operators and villagers, and get a deeper insight into local attitudes and dynamics. I have 

also set up a dialogue between the case material and the literature, and comparisons with the 

situation in other areas, as a way to contribute to theory and the larger patterns in South Africa

There are many areas in which future research could be developed. The basic research design could 

be applied to different areas, both in the former Transkei and other former homelands. Other ethnic 

groups could be examined, as well as areas of immigrant business besides spazas. The study could 

also be expanded to examine changes over time. Although the Somalis see themselves as 

sojourners, this is surely not a guaranteed reality. It would be interesting to research what changes 

may take place in the relationship between the Somali spaza operators and villagers, the longer the 

Somali spaza operators remain in the villages, and as prospects for a return to the homeland fade. 

Would the social distance between the two groups persist? Would levels of xenophobic sentiment 

change?
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22. How do you buy stock for the business?

23. How much profit do you make?

24. What do you do with the profit made?

25. Do you extend credit to the villagers and how is it paid back?

26. How are you connected to other Somalis in the villages around Cofimvaba?

27. How are you connected to the Somalis in Queenstown?

28. What kind of relationship do you havewith the villagers around Cofimvaba?

29. What is your level of interaction with the villagers around Cofimvaba?

30. Do you feel welcome in the villages around Cofimvaba?

31. Have you experienced any violence in the villages?

32. Do you feel safe in the villages and if not what measures do you take to ensure your safety?

33. Do you plan to stay in the villages around Cofimvaba permanently?

34. Do you plan to stay in South Africa permanently?
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